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ข้อผดิพลาดการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย* 
 

โชตกิา  เศรษฐธัญการ** อญัชล ี วงศ์วฒันา***อรทัย  ชินอคัรพงศ์**** 
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บทคดัย่อ 
 งานวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมาย เพื่อวิเคราะห์และน าเสนอข้อผิดพลาดการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
จากต้นฉบับภาษาอังกฤษเป็นฉบับแปลภาษาไทย โดยการเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างบทบรรยายใต้ภาพ 
ของภาพยนตร์ภาษาองักฤษยอดนิยมสูงสุดภายใน 1 ปี และวิเคราะห์ขอ้มูลโดยแบ่งออกเป็นสองกรณี คือ กรณีแรก 
ลกัษณะของขอ้ผิดพลาดการแปล และกรณีท่ีสอง การประเมินระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาดการแปล ตามกรอบ
แนวคิดเร่ืองหลกัเกณฑป์ระเมินคุณภาพงานแปลของ Akbari and Segers (2017) จากผลการวเิคราะห์ พบขอ้ผิดพลาด
ร้อยละ 25 ของบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ทั้งหมด ลกัษณะของขอ้ผิดพลาดการแปลท่ีพบมากท่ีสุด คือ ดา้นรูปแบบ
การใชภ้าษา คิดเป็นร้อยละ 11 รองลงมาใกลเ้คียงกนัตามล าดบั ไดแ้ก่ ดา้นค าศพัท์ ร้อยละ 5 ดา้นความถูกตอ้งตาม
หลกัการเขียน ร้อยละ 4  และดา้นวจันปฏิบติัศาสตร์ ร้อยละ 3 ส่วนขอ้ผิดพลาดท่ีปรากฏพบนอ้ยท่ีสุด คือ ขอ้ผิดพลาด
ดา้นวากยสัมพนัธ์ คิดเป็นร้อยละ 2 นอกจากน้ี จากการวิเคราะห์ระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาด ปรากฏวา่ระดบั
ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุด คือ ความผิดพลาดในระดบัส าคญั คิดเป็นร้อยละ 13 รองลงมาเป็นความผิดพลาดในระดบั
เล็กน้อย คิดเป็นร้อยละ 10 และความผิดพลาดในขั้นวิกฤต ปรากฏพบน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 2 ของบทบรรยาย 
ใตภ้าพยนตร์ทั้งหมด อย่างไรก็ตาม บทบรรยายใตภ้าพยนตร์ฉบบัแปลภาษาไทย สามารถใชส่ื้อสารไดจ้ริงอย่างมี
ประสิทธิภาพ แต่ความถูกตอ้งตามตน้ฉบบัยงัเป็นไปไม่ได ้อนัเน่ืองมาจากปัญหาการแปลขา้มวฒันธรรมและขอ้จ ากดั
ของรูปแบบการน าเสนอภาพยนตร์ 
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Abstract 
 This research aimed to analyze and present errors in translating movie subtitles from English originals to Thai 
translations. The subtitle samples were collected from the annual top films. The analysis was divided into two areas: 
error categories and error severity levels based on Translation Quality Assessment: TQA of Akbari and Segers (2017). 
The results showed that there appeared 25% of translation errors among all translated subtitles. The most frequent error 
category was stylistic errors (11%), followed by lexical errors (5%), hygienic errors (4%), and pragmatic errors (3%), 
respectively, whereas, the least frequent error category was syntax errors (2%). Besides, the analysis of error severity 
levels revealed that the major errors was the most frequent (13%) followed by the minor errors (10%) and the critical 
errors (2%), respectively. However, the translated subtitles can communicate effectively although the exactness of the 
original language is still impossible due to cross-cultural translation problems and limitations of film presentation styles. 
 
Keywords: translation error, film subtitle, linguistic translation 
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บทน า 
 ในสังคมยุคดิจิทลัท่ีวิทยาการและการส่ือสารในทุกดา้นกา้วรุดหน้าอย่างรวดเร็วเช่นทุกวนัน้ี 
ความจ าเป็นในการศึกษาวิทยาการใหม่ ๆ ท่ีมาจากแหล่งต่าง ๆ ทัว่โลก รวมทั้งการติดต่อส่ือสารระหว่าง
ประเทศจึงเพ่ิมมากข้ึนอยา่งไม่หยุดย ั้ง ในดา้นความบนัเทิง ส่ือสารมวลชนต่างประเทศประเภทภาพยนตร์
จึงเป็นท่ีนิยมรับชมส าหรับคนไทยมากท่ีสุด อีกทั้งการเขา้ถึงภาพยนตร์ต่างประเทศมีความสะดวกมากข้ึน 
(วิศรา ทองมาก, 2549) ดว้ยเหตุน้ีการแปลส่ือในรูปแบบส่ืออิเลก็ทรอนิคส์จากภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะ
ภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาสากลจึงเขา้มามีบทบาทส าคญั ในการท าหนา้ท่ีเป็นเสมือนส่ือกลางท่ีเช่ือมโยง
สงัคมและวฒันธรรมของคนต่างชาติต่างภาษาภายในโลกดิจิทลัน้ีเขา้ไวด้ว้ยกนั 
 ขอ้ดีของภาพยนตร์ต่างประเทศซ่ึงน าไปสู่ความนิยมภาพยนตร์ต่างประเทศอย่างแพร่หลายใน
ไทยนั้น ก็คือความสามารถเขา้ถึงบรรยากาศ ภูมิประเทศ สภาพสังคมและวฒันธรรมของชาติอ่ืน ๆ โดยท่ี
ไม่จ าเป็นตอ้งเดินทางไปถึงท่ีนัน่ดว้ยตนเอง แต่ขอ้ดอ้ยของภาพยนตร์ต่างประเทศกคื็อ ความยากในการท า
ความเขา้ใจภาษาพูดของตวัละครในบทภาพยนตร์ จึงมีการแปลบทภาพยนตร์ออกมาเป็นภาษาของผูช้มใน
แต่ละประเทศ ทั้ งในรูปแบบการพากย์เสียงแทรกลงไปในภาพยนตร์ (dubbing) และรูปแบบของบท
บรรยายใตภ้าพยนตร์ (subtitle) (Armellino, 2008) 
 อยา่งไรกต็ามมกัจะมีปัญหาเก่ียวกบัการแปลตามมา กล่าวคือภาษาแปลอาจส่ือสารไดไ้ม่เท่าเทียม
กบัภาษาตน้ฉบบั และท าให้ผูช้มเขา้ใจคลาดเคล่ือนและขาดอรรถรสหรือขอ้มูลบางประการ จนถึงขั้นมี
การให้ค าจ ากดัความค าว่า “ซับนรก” แทนบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ท่ีมีขอ้ผิดพลาด ประเด็นน้ีตรงกบัค า
กล่าวของสิทธา พินิจภูวดล (2542: 99) ท่ีว่า “ผูช้มภาพยนตร์สามารถจบัผิดค าแปลไดจ้ากการเปรียบเทียบ
ค าพูดของนกัแสดงกบับทแปล กรณีน้ีผูแ้ปลไม่มีทางหนีรอดไปไดเ้ลย” ดงัเช่นจากกรณีตวัอย่างบทความ
เร่ือง “The Hunger Games  เกมส์ไล่ซับนรก” ในหนงัสือพิมพผ์ูจ้ดัการรายวนั ซ่ึงไดว้ิเคราะห์วิจารณ์ถึง
ขอ้ผิดพลาดของการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยเร่ือง The Hunger Games 
ตัวอย่างเช่น ภาษาต้นฉบับคือ Good flight? ภาษาแปลคือ บินดี? ซ่ึงมีผู ้ชมออกมาโพสต์ข้อความ
วิพากษวิ์จารณ์วา่ผูแ้ปลแปลแบบรวบรัดเกินไป ท าใหเ้สียอรรถรส และเสนอความเห็นว่า ควรจะแปลเป็น 
การเดินทางเรียบร้อยดีไหม? หรืออีกตัวอย่างหน่ึงท่ีแสดงให้เห็นข้อผิดพลาดของผูแ้ปลท่ีไม่เข้าใจ
วฒันธรรมเจา้ของภาษา เช่น จากภาษาตน้ฉบบัวา่ Break a leg ภาษาแปลคือ ขอใหข้าหกันะ ซ่ึงความหมาย
ท่ีถูกตอ้งควรจะแปลวา่ ขอใหป้ระสบความส าเร็จ (ผูจ้ดัการรายวนั, 2558) 
 นอกจากน้ียงัอภิปรายขอ้จ ากดัและเทคนิคของการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ซ่ึงต่างจากการ
แปลเน้ือหาประเภทอ่ืนไวไ้ดอ้ย่างน่าสนใจ โดยผูเ้ขียนบทความดงักล่าวไดส้ัมภาษณ์ผูมี้ประสบการณ์
ทางดา้นภาพยนตร์และนกัแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์มืออาชีพบางท่าน ซ่ึงสรุปไดค้วามว่า การแปล 
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บทบรรยายใตภ้าพยนตร์มีขอ้จ ากดัเร่ืองพ้ืนท่ีตวัอกัษร การแปลให้ไดเ้น้ือหาใจความรวมไปถึงอรรถรส
ทั้งหมดในพ้ืนท่ีจ ากดันั้นจึงเป็นไปไดย้าก ดงันั้นผูแ้ปลจึงต้องใช้วิธีการปรับหรือลดทอนบทแปลใน
ขั้นตอนสุดทา้ยหลงัจากการแปลเสร็จส้ิน เพ่ือใหผู้ช้มสามารถอ่านไดท้นัเวลา โดยเฉพาะภาพยนตร์ท่ีฉาย
ในโรงภาพยนตร์ ซ่ึงหากอ่านไม่ทนั ผูช้มจะไม่สามารถหยุดและยอ้นกลบัไปใหม่ได ้จึงจ าเป็นอย่างยิ่ง
ส าหรับผูแ้ปลในการแปลให้กระชบัมากท่ีสุด โดยท่ีไม่ตอ้งค านึงถึงรายละเอียดให้มากนกั ดว้ยเหตุน้ีจึง
สรุปว่าเป็นขอ้ผิดพลาดของผูแ้ปลไม่ไดท้ั้งหมด หรือในบางกรณีอาจจะเป็นแค่ลูกเล่นหรือลีลาการเขียน
เฉพาะตวัของผูแ้ปลเอง เช่น การแปลช่ือจตุัรัสแห่งหน่ึงในต่างประเทศว่า สนามหลวง เป็นตน้ ซ่ึงอาจเพ่ือ
เป็นการดดัแปลงให้เขา้กบัวฒันธรรมของไทย หรืออาจเป็นเพียงการเพ่ิมสีสันให้เกิดอารมณ์ขนัเท่านั้น 
ไม่ใช่ขอ้ผิดพลาดแต่อยา่งใด (ผูจ้ดัการรายวนั, 2558) 
 ขอ้จ ากดัการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ขา้งตน้น้ี จึงอาจเป็นสาเหตุท าใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดการ
แปลได ้และเม่ือเกิดขอ้ผิดพลาดข้ึนจริง ผูช้มภาพยนตร์จะสามารถสังเกตเห็นขอ้ผิดพลาดนั้นไดง่้าย โดย
การเปรียบเทียบบทบรรยายกบัเสียงพูดของนกัแสดงและปริบทของภาพยนตร์ ซ่ึงเป็นท่ีมาของค าว่า “ซบั
นรก” เพราะฉะนั้น จึงเป็นท่ีน่าสนใจศึกษาว่า เม่ือส ารวจขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ใน
ภาพยนตร์ยอดนิยมซ่ึงมกัแปลดว้ยนกัแปลมืออาชีพแลว้ จะพบปัญหาขอ้ผิดพลาดการแปลหรือไม่ และ
ข้อผิดพลาดท่ีพบนั้ นมีมากน้อยเพียงใด มีข้อผิดพลาดประเภทใดบ้าง และระดับความส าคัญของ
ขอ้ผิดพลาดอยู่ในระดบัใด ยงัคงมีประสิทธิภาพเพียงพอท่ีจะใชเ้ป็นบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ภาษาไทย
หรือไม่ เพ่ือเป็นประโยชน์ส าหรับนักแปลในการพฒันาคุณภาพงานแปลบทบรรยายส่ือภาพและเสียง
โดยเฉพาะอยา่งยิ่งภาพยนตร์ต่อไป 
 

จุดมุ่งหมายของงานวจิยั 
 งานวิจยัน้ีมีจุดมุ่งหมาย เพ่ือศึกษาขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์จากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทย โดยแบ่งเป็นประเดน็ยอ่ยท่ีจะศึกษาไดด้งัน้ี 
 1. เพ่ือศึกษาประเภทของขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ท่ีพบ 
 2. เพ่ือประเมินระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ท่ีพบ 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกีย่วข้อง 
 งานวิจยัน้ีใชห้ลกัเกณฑก์ารประเมินคุณภาพการแปล (Translation Quality Assessment: TQA) ของ 
Akbari and Segers (2017: 426-427) ซ่ึงสังเคราะห์มาจากหลักเกณฑ์การประเมินคุณภาพงานแปลตาม
มาตรฐานของหน่วยงานต่าง ๆ พร้อมทั้งผนวกเขา้กบัแนวคิดแบบลกัษณ์ขอ้ผิดพลาดการแปล (Error Typology) 
ของ Williams (2004) เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์จาก
ตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นฉบบัแปลภาษาไทย ดงัต่อไปน้ี 
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 ประเภทของข้อผดิพลาด 
 1. ดา้นค าศพัท ์(lexical) เช่น ค าท่ีมีความหมายคลา้ยกนั (faux amis) เลือกใชค้ าผิด การแปลค าต่อค า  
(calques) ความสอดคลอ้งของค าศพัท ์ค าปรากฏร่วมท่ีไม่เหมาะสม และค าท่ีขดักบัอภิธานศพัทเ์ฉพาะ 
 2. ดา้นโครงสร้างไวยากรณ์ (syntax) เช่น ความสอดคลอ้งกนัของประธานและกริยา ค าบุพบท 
โครงสร้าง การแปลค าต่อค า พจน ์การเวน้วรรค และความเป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ 
 3. ดา้นวจันปฏิบติัศาสตร์ (pragmatic) เช่น โครงสร้างคลา้ย (cloned structures) ความหมายในทาง
ปฏิบติั การตีความ ธรรมเนียมเฉพาะในชนิดของงานแปล และธรรมเนียมทางสงัคมและวฒันธรรม 
 4. ดา้นรูปแบบภาษา (stylistic) เช่น การใชค้  าฟุ่ มเฟือย (tautology)  การใชถ้อ้ยค าส านวน (wording) 
ประโยคสั้น (short sentences) และระดบัภาษา (register) 
 5. ดา้นความถูกตอ้งตามหลกัภาษา (hygienic) เช่น การสะกดค า เคร่ืองหมาย และส าเนียง การออกเสียง 
 ระดบัของความผดิพลาด 
 1. ความผิดพลาดเลก็นอ้ย (minor errors) เช่น การใชเ้คร่ืองหมาย และการสะกดค า เป็นตน้  
 2. ความผิดพลาดส าคญั (major errors) เช่น ความเขา้ใจความหมายในภาษาตน้ฉบบัผิด การใชว้ลี
และส านวนภาษาท่ีไม่ตรงกบัความหมายในภาษาฉบบัแปล และโครงสร้างท่ีไม่เป็นท่ียอมรับ 
 3. ความผิดพลาดขั้นวิกฤต (critical errors) เช่น การแปลผิดพลาดท่ีมีผลให้ทั้งสองภาษาไม่ตรงกนั 
ในระดบัโครงสร้างประโยคหลกั 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1. บทบรรยายใตภ้าพยนตร์ (film subtitles) หมายถึง ขอ้ความบรรยายภาพยนตร์ขณะท่ีก าลงัฉาย 
ซ่ึงปรากฏดา้นล่างเฟรมภาพยนตร์ โดยจะเปล่ียนไปตามค าพูดของตวัละครและค าบรรยายฉาก 
 2. ภาษาตน้ฉบบั หมายถึง ภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษาเดิมของบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ 
 3. ภาษาฉบบัแปล หมายถึง ภาษาไทยท่ีแปลจากบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ภาษาองักฤษ 
 4. คู่เทียบแปล หมายถึง คู่แปลภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล ท่ีมีความหมายตรงกันตาม
พจนานุกรม หรือความหมายตรงรูปค าตามหลกัอรรถศาสตร์ 
 

ระเบียบวธีิวจิยั 
 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
 1. ประชากร คือ คู่แปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ภาษาองักฤษยอดนิยมสูงสุด 100 อนัดบัแรก ท่ีเขา้
ฉายในประเทศไทยช่วงปี พ.ศ. 2560 (Box Office Mojo, 2018) 
 2. กลุ่มตัวอย่าง คือ คู่แปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ยอดนิยมสูงสุด 100 อนัดบัแรก ท่ีเขา้ฉายใน
ประเทศไทยช่วงปี พ.ศ. 2560 สุ่มเลือก 1,200 คู่แปล จากภาพยนตร์ 4 กลุ่มแนว ซ่ึงมีความแตกต่างกนัและ
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ครอบคลุมแนวภาพยนตร์ทุกประเภท ตามแนวทางการจัดกลุ่มแนวภาพยนตร์ท่ีเสนอไวโ้ดย Nelmes 
(2012: 194) และ Dirks (2017) ไดแ้ก่ 1) กลุ่มภาพยนตร์เนน้รูปแบบการน าเสนอ เช่น ภาพยนตร์แนวต่อสู้ 
(action) ภาพยนตร์แนวผจญภยั (adventure) และภาพยนตร์แนวเพลง (musical)  2) กลุ่มภาพยนตร์เนน้การ
สนองตอบตามเจตนา เช่น ภาพยนตร์แนวสยองขวญั (horror) ภาพยนตร์แนวระทึกขวญั (thriller) และ
ภาพยนตร์แนวตลก (comedy)  3) กลุ่มภาพยนตร์เน้นเน้ือหาสาระ เช่น ภาพยนตร์แนววิทยาศาสตร์ 
(science fiction) ภาพยนตร์แนวชีวิต (drama) ภาพยนตร์แนวรัก (romantic) ภาพยนตร์แนวอาชญากรรม 
(crime) และภาพยนตร์แนวชีวประวติั (biopic) และ 4) กลุ่มภาพยนตร์เนน้ผูช้มเป้าหมาย เช่น ภาพยนตร์
แนวแฟนตาซี (fantasy) และภาพยนตร์แนวแอนิเมชนั (animation) โดยมีวิธีการก าหนดขนาดกลุ่มตวัอย่าง
ขอ้มูลดงัต่อไปน้ี  
 กลุ่มตวัอย่างคู่แปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ท่ีสุ่มเลือกแบ่งออกเป็น 2 ดา้น ไดแ้ก่ กลุ่มตวัอย่าง
ขอ้มูลดา้นปริมาณและดา้นเน้ือหา ดงัน้ี 
  2.1 วิธีการก าหนดขนาดกลุ่มตวัอยา่งขอ้มูลดา้นปริมาณ 
   เน่ืองจากภาพยนตร์ยอดนิยม 100 อนัดบัแรกประจ าปี พ.ศ. 2560 มีบทบรรยายใตภ้าพยนตร์
เร่ืองละประมาณ 1,000 - 2,000 บทต่อเร่ือง หรือรวมเป็นข้อมูลท่ีเป็นบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เฉล่ีย
ประมาณ 100,000 - 200,000 บท ผูวิ้จยัจึงใชวิ้ธีการสุ่มเลือกกลุ่มตวัอยา่งคู่แปล โดยก าหนดค่าความเช่ือมัน่
ท่ี 95% และความคลาดเคล่ือนท่ี 3% ตามตารางของ Yamane (1967) ท่ีระบุวา่ประชากรท่ีมีจ านวนมากกว่า 
100,000 ข้ึนไป จ านวนกลุ่มตวัอย่างตอ้งไม่น้อยกว่า 1,111 จึงก าหนดจ านวนกลุ่มตวัอย่าง 1,200 คู่แปล 
ภายใน 4 กลุ่มแนว แบ่งเป็นกลุ่มแนวละ 300 ตวัอยา่งคู่แปล 
  2.2 วิธีการก าหนดขนาดกลุ่มตวัอยา่งขอ้มูลดา้นเน้ือหา 
   เพ่ือใหไ้ดเ้ร่ืองภาพยนตร์ท่ีเป็นตวัแทนในแต่ละกลุ่มแนวภาพยนตร์ และเหมาะสมกบัขนาด
ขอ้มูลขั้นต ่าท่ีก าหนดไว ้1,200 คู่แปล หรือ 300 คู่แปลต่อ 1 กลุ่มแนวภาพยนตร์ จึงคดัเลือกเร่ืองภาพยนตร์
กลุ่มแนวละ 3 เร่ือง จาก 4 กลุ่มแนวภาพยนตร์ รวมไดก้ลุ่มตวัอย่างภาพยนตร์ทั้งหมด 12 เร่ือง โดยใชว้ิธี
เลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) (ธีรวุฒิ เอกะกุล, 2542: 11) ซ่ึงมีหลกัเกณฑ์การ
พิจารณาเลือกเร่ืองภาพยนตร์ดงัต่อไปน้ี 
   1) ภาพยนตร์เร่ืองนั้นตอ้งมีอนัดบัความนิยมใน Box Office สูงท่ีสุด ในกลุ่มเดียวกนั  
   2) ภาพยนตร์เร่ืองนั้นตอ้งมีแนวภาพยนตร์ท่ีแตกต่างจากภาพยนตร์ในกลุ่มเดียวกนั  
   3) ภาพยนตร์เร่ืองนั้นตอ้งมีลกัษณะเด่นตรงตามเกณฑก์ารจดักลุ่มภาพยนตร์ท่ีก าหนด 
   4) ภาพยนตร์เร่ืองนั้นตอ้งมีบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ท่ีตรงกบัค าพูดของนกัแสดง  
   5) บทบรรยายใตภ้าพยนตร์ภาษาไทยบอกแหล่งท่ีมาของผูแ้ปลท่ีเช่ือถือได ้
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  เพ่ือใหไ้ดข้อ้มูลกระจายไปยงัทุกกลุ่มแนวภาพยนตร์ จึงสุ่มเลือกตวัอย่างคู่แปลบทบรรยายใต้
ภาพยนตร์เร่ืองละ 100 คู่แปลเท่า ๆ กนั จากตอนใดตอนหน่ึงของภาพยนตร์ท่ีคดัเลือกไวเ้พ่ือเป็นตวัแทน
ของแต่กลุ่มแนว กลุ่มแนวละ 3 เร่ือง รวมเป็น 300 คู่แปลต่อ 1 กลุ่มแนว เม่ือรวมทั้งหมด 4 กลุ่มแนว
ภาพยนตร์ จะไดต้วัอยา่งบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ทั้งหมด 1,200 คู่แปล จากภาพยนตร์ทั้งหมด 12 เร่ือง 
 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวจิยั 
 ผูว้ิจยัไดอ้อกแบบเคร่ืองมือท่ีเป็นตาราง เพ่ือใชเ้ก็บขอ้มูลและวิเคราะห์ขอ้มูล ซ่ึงแยกขอ้มูลตาม
ประเดน็หลกัท่ีจะศึกษา ดงัตวัอยา่งตาราง 1 
 

ตาราง 1  ตวัอยา่งตารางเกบ็ขอ้มูลและวิเคราะห์ขอ้มูล 

ที ่
บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 

ประเภทข้อผดิพลาด ระดบัข้อผดิพลาด ค า/วล/ีประโยค 
ภาษาต้นฉบับ 

บทแปล 
ภาษาฉบบัแปล 

1 Good. And guess what? I 
got in a fight. 

ก็ดีฮะ ไปมีเร่ืองมา
ดว้ย 

ดา้นรูปแบบการใชภ้าษา ระดบัส าคญั 

2 I've been a bad boy! โทษทีเคา้เป็น
แบดบอย! 

ดา้นรูปแบบการใชภ้าษา 
ดา้นความถูกตอ้งตาม
หลกัการเขียน 
ดา้นค าศพัท ์

ระดบัเลก็นอ้ย 
ระดบัเลก็นอ้ย 
 
ระดบัส าคญั 

3 After that? โดนขนาดนั้นแลว้นะ ดา้นค าศพัท ์
ดา้นวากยสมัพนัธ์ 
ดา้นวจันปฏิบติัศาสตร์ 

ระดบัส าคญั 
ขั้นวกิฤต 
ขั้นวกิฤต 

 

 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 1. คน้หาไฟลบ์ทบรรยายใตภ้าพยนตร์ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ และฉบบัแปลภาษาไทยในเวบ็ไซตส์าธารณะ 
 2. ดูภาพยนตร์ทั้งเร่ืองอย่างนอ้ย 1 คร้ัง ทั้งท่ีมีเสียงพากยภ์าษาองักฤษและภาษาไทย พร้อมกบั
ตรวจสอบความสอดคลอ้งกนั ระหวา่งเสียงพูดของนกัแสดงและบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ท่ีรวบรวมได ้
 3. บนัทึกบทบรรยายใตภ้าพยนตร์แต่ละรายการลงในตารางช่องบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ 
 การวเิคราะห์ข้อมูล 
 1. วิเคราะห์หาประเภทของขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ (Akbari and Segers, 2017) 
แลว้จึงบนัทึกลงตาราง 
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 2. ประเมินระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ (Akbari and Segers, 
2017) แลว้จึงบนัทึกลงตาราง 
 3. น าผลการวิเคราะห์ขา้งตน้เสนอต่อผูเ้ช่ียวชาญ เพ่ือตรวจสอบความถูกตอ้ง 
 4. หาอตัราส่วนประเภทของขอ้ผิดพลาดการแปลและระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาด การแปล 
ดงัท่ีมีระบุในตารางจดัเกบ็ขอ้มูล โดยการหาค่าเฉล่ียและแสดงผลเป็นค่าร้อยละ 
 5. น าเสนอขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ท่ีพบทั้งหมดเรียงตามความถ่ีท่ีปรากฏ
พบมากท่ีสุดถึงนอ้ยท่ีสุด พร้อมทั้งสรุปและอภิปรายผลการวิจยั 
 

สรุปผลการวจิยั 
 จากการเก็บรวบรวมขอ้มูลคู่แปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพ่ือ
วิเคราะห์หาขอ้ผิดพลาดการแปล สามารถแบ่งผลการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ตอน ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
 ผลการวเิคราะห์ประเภทของข้อผดิพลาดการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
 พบขอ้ผิดพลาดการแปลทั้งหมด 5 ประเภท โดยมีค่าร้อยละและความถ่ี ดงัแสดงในตาราง 2 
 

ตาราง 2  ความถ่ีการปรากฏของขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ 

ล าดบัที ่ ประเภทของข้อผดิพลาดการแปล 
จ านวน

ข้อผดิพลาด 
ร้อยละของ
ข้อผดิพลาด 

ร้อยละของ 
บทแปลทั้งหมด 

1 ดา้นรูปแบบการใชภ้าษา 127 43 11 
2 ดา้นค าศพัท ์ 57 19 5 
3 ดา้นความถูกตอ้งตามหลกัการเขียน 53 18 4 
4 ดา้นวจันปฏิบติัศาสตร์ 41 14 3 
5 ดา้นวากยสมัพนัธ์ 19 6 2 

รวม 297 100 25 
 

 จากตาราง 2 จะเห็นได้ว่า เม่ือเปรียบเทียบข้อผิดพลาดท่ีปรากฏพบ 297 แห่ง กับกลุ่มตัวอย่าง 
บทบรรยายใตภ้าพยนตร์ทั้งหมด 1,200 บท ถือวา่เป็นจ านวนเพียงเลก็นอ้ยเท่านั้น หรือคิดเป็นขอ้ผิดพลาดร้อย
ละ 25 ของบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ทั้งหมด โดยลกัษณะของขอ้ผิดพลาดท่ีปรากฏพบนั้น ส่วนใหญ่เป็น
ขอ้ผิดพลาดดา้นรูปแบบการใช้ภาษา คิดเป็นร้อยละ 11 ของบทแปลทั้ งหมด หรือรองลงมาใกลเ้คียงกัน
ตามล าดบั ไดแ้ก่ ดา้นค าศพัท ์(ร้อยละ 5) ดา้นความถูกตอ้งตามหลกัการเขียน (ร้อยละ 4) และดา้นวจันปฏิบติั
ศาสตร์ (ร้อยละ 3) ขอ้ผิดพลาดท่ีปรากฏพบนอ้ยท่ีสุด คือ ขอ้ผิดพลาดดา้นวากยสมัพนัธ์ (ร้อยละ 2) 
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  1. ข้อผดิพลาดด้านรูปแบบการใช้ภาษา (stylistic errors)  ขอ้ผิดพลาดดา้นรูปแบบการใชภ้าษาใน
การแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ คือ การใชค้วามยาวของบทแปล หรือปริมาณของค าแปลท่ีไม่สัมพนัธ์กบั
ความหมายของตน้ฉบบั ขอ้ผิดพลาดทางดา้นน้ี จึงปรากฏพบมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 43 ของขอ้ผิดพลาดทุก
ประเภท เน่ืองจากความไม่เท่าเทียมกนัของภาษาคู่แปล อีกทั้งพ้ืนท่ีของบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ยงัถูกจ ากดั
บนหนา้จออีกดว้ย โดยปรากฏพบขอ้ผิดพลาดดา้นรูปแบบการใชภ้าษา 3 ลกัษณะ ดงัต่อน้ี 
   1.1 การแปลส้ันกว่าต้นฉบับ 
    บทแปลถูกตดัเน้ือความส่วนท่ีส าคญัออกไป เพ่ือให้สั้นกระชับข้ึน แต่เป็นเหตุให้สูญเสีย
ขอ้มูลบางส่วนและอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร ส่งผลใหผู้อ่้านไม่เขา้ใจความหมายตามเจตนาท่ีแทจ้ริงของ
ตน้ฉบบั ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (1) 
     (1)    I don't know. People talk.   แปลเป็น  ‘กค็นเขาพูดกัน’ 
   1.2 การแปลยาวกว่าต้นฉบับ 
    บางกรณียงัพบว่าผูแ้ปลใช้วิธีเพ่ิมเติมข้อมูลและถอ้ยค าท่ีฟุ่ มเฟือยหรือซับซ้อนเกินกว่า
ตน้ฉบบัโดยไม่จ าเป็น แทนท่ีจะท าให้ผูอ่้านเขา้ใจโดยละเอียดมากข้ึน แต่ตรงกันขา้ม กลบัท าให้ผูอ่้าน
เสียเวลาในการอ่าน และอาจอ่านไม่ทนัเวลาเปล่ียนหนา้จอ หรือยิ่งไปกว่านั้น อาจสร้างความสับสนให้กบั
ผูอ่้านอีกดว้ย ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (2) 
     (2)    Have a look at this situation,… แปลเป็น ‘ดูส่ิงท่ีก าลงัเกิดขึน้น่ีสิ’ 
   1.3 การแปลรักษาความยาวเท่าต้นฉบับ 
    นอกจากน้ียงัพบว่าผูแ้ปลพยายามรักษาจ านวนค า หรือความยาวของบทแปลให้เท่ากับ
ตน้ฉบบัโดยการแปลตรงตวั จนกระทัง่ภาษาฉบบัแปลไม่เป็นธรรมชาติ ส่ือสารความหมายตามเจตนาตน้ฉบบั
ไดไ้ม่ครบถว้น และอาจส่งผลใหผู้อ่้านตีความผิดพลาดอีกดว้ย ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (3) 
     (3)    Real food?  แปลเป็น ‘อาหารจริง?’ 
     ตวัอยา่ง (3) ตน้ฉบบัมีเจตนาถาม ควรแปลวา่ อาหารจริงหรือ จึงจะเป็นธรรมชาติกวา่ 
  2. ข้อผิดพลาดด้านค าศัพท์ (lexical errors)  ขอ้ผิดพลาดทางดา้นค าศพัท์ คือ การแปลโดยใช้
ค าศพัท์ท่ีมีความหมายไม่ตรงกบัภาษาตน้ฉบบั และไม่เหมาะสมกบัปริบทของภาพยนตร์ จนถึงขั้นอาจ
เป็นสาเหตุใหผู้อ่้านตีความผิดพลาดไปจากตน้ฉบบัได ้ดงัรายละเอียดและตวัอยา่งคู่แปลต่อไปน้ี  
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   2.1 การใช้ค าผดิความหมาย 
    บทแปลใชค้ าศพัทท่ี์มีความหมายไม่ตรงกบัตน้ฉบบั และไม่ตรงตามปริบทของภาพยนตร์ดว้ย 
ทั้งท่ีผูแ้ปลสามารถแปลตามตน้ฉบบัไดโ้ดยไม่ขดักบัวฒันธรรมภาษาฉบบัแปล ซ่ึงอาจเป็นสาเหตุใหผู้อ่้าน
เกิดความเขา้ใจคลาดเคล่ือนไปจากเจตนาของตน้ฉบบัได ้ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (4)  
     (4)    Nobody open the fucking...   แปลเป็น ‘ใครกไ็ด้เปิดประตู!’ 
   2.2 การเลือกใช้ค าที่มคีวามหมายไม่เหมาะสมกบัปริบท 
    พบการแปลโดยการเลือกใชค้ าภาษาฉบบัแปลท่ีมีความหมายไม่เหมาะสมกบัปริบท ซ่ึง
กรณีน้ีอาจท าใหผู้อ่้านตีความผิดพลาดได ้ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (5) 
     (5)    Seal the lab.   แปลเป็น  ‘ปิดหอ้งแลบ็’ 
    ตวัอย่าง (5) น้ี seal มีความหมายตรงกบัค าว่า ปิดผนึก หรือ ปิดใหมิ้ดชิด ผูแ้ปลอาจแปลว่า ปิด 
เพ่ือความกระชบัของบทแปล แต่กลบัท าใหผู้อ่้านตีความวา่เป็นการปิดประตูหอ้งแลบ็ปกติ 
   2.3 การแปลต้นฉบับประกอบท านองเพลงผดิความหมาย 
    พบการแปลตน้ฉบบัประกอบท านองเพลงท่ีมีความหมายไม่ตรงกบัตน้ฉบบั และไม่ตรง
ตามปริบทของภาพยนตร์ดว้ย เน่ืองจากผูแ้ปลตอ้งการใหเ้หมาะสมกบัท านองเพลงเท่านั้น ไม่ตอ้งการเนน้
ความหมาย ซ่ึงอาจเป็นสาเหตุใหผู้อ่้านไม่เขา้ใจความหมายท่ีแทจ้ริงของตน้ฉบบัได ้ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (6) 

     (6)    ♪ Who knows where it will lead us?♪  แปลเป็น ‘แสนกว้างไกลในทุกหนแห่ง’ 
  3. ข้อผดิพลาดด้านความถูกต้องตามหลกัการเขียน (hygienic errors)   ความผิดพลาดทางดา้น
การเขียนน้ี สามารถเกิดข้ึนไดใ้นขั้นตอนการเขียน หรือการพิมพเ์ป็นภาษาฉบบัแปล โดยปรากฏพบความ
ผิดพลาดไดใ้นหลายลกัษณะ เช่น การสะกดค า การใส่วรรณยุกต ์การใชเ้คร่ืองหมาย หรือการเขียนตกหล่น 
เป็นตน้ ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ีถือเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีไม่ส่งผลเสียในการตีความบทแปลมากนัก เพราะผูอ่้านสามารถ
เขา้ใจไดไ้ม่ยากว่า ผูแ้ปลมีเจตนาตอ้งการกล่าวถึงส่ิงใด ความผิดพลาดดา้นความถูกตอ้งตามหลกัการเขียน 
ปรากฏพบดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
   3.1 การสะกดค าผดิ ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (7) 
     (7)    Don't you know, little fool   แปลเป็น ‘เธอไม่รู้หืรอ คนโง่’ 
   3.2 การใช้เคร่ืองหมายวรรณยุกต์ผดิ ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (8) 
     (8)    Looking hot today.   แปลเป็น  ‘สวยเร่ิดนะจะ้ วนัน้ี’ 
   3.3 การสะกดค าผดิเพ่ือเลยีนเสียงพูด ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (9) 
     (9)    Huh! It's called acting, hoser.   แปลเป็น  ‘เค้าเรียกแอค็ติง้ เจ้าเบ๊ือก’ 
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   3.4 การใช้แสลงที่เขียนผดิไปจากพจนานุกรม ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (10) 
     (10)    You guys are so cute.    แปลเป็น  ‘พวกนายน่ีน่ารักจุง’ 
   3.5 การใช้เคร่ืองหมายผดิ  ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (11) 
     (11)    David. It's Kat.   แปลเป็น  ‘เดวิด? น่ีแคท’ 
  4. ข้อผิดพลาดด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatic error)  พบขอ้ผิดพลาดดา้นวจันปฏิบัติ
ศาสตร์ ท่ีท าให้ความหมายส่ือสารหรือเจตนาของตน้ฉบบัเปล่ียนแปลงไป จนถึงขั้นท าให้ผูอ่้านเขา้ใจ
เจตนาของตน้ฉบบัผิดพลาด ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
   4.1 การสูญเสียเจตนาแฝงต้นฉบับ ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (12) – (13) 
     (12)    What on earth are you doing?   แปลเป็น   ‘น่ันเธอ...ท าอะไรน่ะ?’ 
    ตวัอย่าง (12) ปรากฏส านวน on earth ซ่ึงไม่สามารถแปลตรงตวัว่า บนโลก ได ้ผูแ้ปลจึง
หลีกเล่ียงท่ีจะไม่แปลส านวนน้ี บทแปลจึงขาดการส่ือสารความรู้สึกหงุดหงิดของผูพู้ดท่ีมีต่อผูฟั้ง 
     (13)    Son of a Betamax!    แปลเป็น   ‘ต้องจีระลอจรล!ี’ 
    ตัวอย่าง (13) ผูแ้ปลใช้วิธีแต่งบทแปลข้ึนใหม่ จากเดิมต้นฉบับท่ีมีเจตนาด่าคลา้ยกบั
ส านวน son of a bitch แต่สอดแทรกอารมณ์ขนัตามลกัษณะนิสยัของตวัละครและยคุปี 1960 ในภาพยนตร์ 
ซ่ึงในขณะนั้นนิยมฟังเพลงจากเทปคาสเซ็ทยี่หอ้ Betamax จึงดดัแปลงเป็นค าด่าว่า Son of a Betamax! ให้
มีเจตนาด่าแบบติดตลก แต่ผูแ้ปลอาจไม่เขา้ใจเจตนาตน้ฉบบัหรืออาจจะไม่สามารถแปลเป็นภาษาฉบบั
แปลได ้อนัเน่ืองมาจากวฒันธรรมท่ีไม่ตรงกนั จึงเลือกท่ีจะแต่งบทแปลข้ึนใหม่เป็น ต้องจีระลอจรลี! 
เพ่ือใหมี้อารมณ์ขนั แต่กลบัไม่หลงเหลือเจตนาด่าอยูเ่ลย 
   4.2 การตคีวามเจตนาต้นฉบับผดิพลาด ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (14) 
     (14)    I can't say the same.    แปลเป็น  ‘ฉันพูดแบบเดียวกันกับคุณไม่ได้’ 
    ตน้ฉบบัตวัอย่าง (14) ผูพู้ดมีเจตนาบอกกบัผูฟั้งว่า ไม่เห็นดว้ยกบัส่ิงท่ีผูฟั้งไดก้ล่าวไป 
ดงันั้นการเทียบคู่แปลโดยตรงว่า ฉันพูดแบบเดียวกันกับคุณไม่ได้ จึงไม่ตรงตามเจตนาตน้ฉบบั เพราะผู ้
พูดไม่ไดต้อ้งการใหผู้ฟั้งพูดแบบเดียวกนั 
   4.3 การแปลวัจนกรรมตรงเป็นวัจนกรรมอ้อม พบการแปลการแปลวจันกรรมตรงเป็น 
วจันกรรมออ้ม หรือการแปลใหเ้จตนาตน้ฉบบัท่ีชดัเจนกลายเป็นเจตนาท่ีไม่ชดัเจนในภาษาฉบบัแปล ซ่ึง
เป็นสาเหตุใหผู้อ่้านตีความยากหรือตีความผิดพลาดได ้ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (15) 
     (15)   You lied to me! Oh, you're one to talk.  แปลเป็น ‘เธอโกหกฉัน แหม คุณกล้าว่าคนอ่ืน’ 
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    ตน้ฉบบัตวัอย่าง (15) ผูพู้ดมีเจตนาต่อว่าผูฟั้ง ว่าเป็นคนท่ีพูดโกหก แต่กลบัแปลว่า แหม 
คุณกล้าว่าคนอ่ืน ซ่ึงกลายเป็นการต าหนิทางออ้มแทน 
  5. ข้อผิดพลาดด้านวากยสัมพันธ์ (syntax error)  ปกติขอ้ผิดพลาดด้านวากยสัมพนัธ์ หรือ
โครงสร้างไวยากรณ์มกัเกิดจากการเรียงค าไม่ตรงตามกฎโครงสร้างของภาษา แต่เน่ืองจากการเรียงค าผิดจะ
ส่งผลต่อการส่ือสารภาษาอย่างเด่นชดั จนถึงขั้นไม่สามารถส่ือสารได ้ดว้ยเหตุน้ี ในการแปล ผูแ้ปลมืออาชีพ
จึงตระหนกัถึงขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีเป็นอย่างดี ขอ้ผิดพลาดในดา้นน้ีจึงปรากฏพบในจ านวนท่ีนอ้ยท่ีสุด แต่
อยา่งไรกต็าม ขอ้ผิดพลาดทางดา้นวากยสมัพนัธ์กย็งัมีปรากฏใหเ้ห็น ดงัรายละเอียดและตวัอยา่งต่อไปน้ี 
   5.1 ประเภทของโครงสร้างภาษาฉบับแปลต่างจากภาษาต้นฉบับ 
    พบประเภทของโครงสร้างภาษาฉบับแปล ต่างจากประเภทโครงสร้างภาษาต้นฉบบั 
จนกระทัง่การตีความเจตนาตน้ฉบบัผิดเพ้ียนไป ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า ขอ้ผิดพลาดทางดา้นวากยสัมพนัธ์
สามารถส่งผลต่อเจตนาการส่ือสารในทางวจันปฏิบติัศาสตร์ดว้ยเช่นกนั ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (16) 
     (16)   So you had to rewrite all the code?   แปลเป็น   ‘นายต้องเขียนโค้ดใหม่หมด’ 
ตัวอย่าง (16) ต้นฉบับเป็นประโยคค าถามและมีเจตนาถามเพ่ือความแน่ใจ ถึงแม้ว่าการเรียงค าจะ
เหมือนกับประโยคปกติ แต่ผูแ้ปลกลบัเทียบคู่เป็นประโยคปกติท่ีมีเจตนาบอกเล่า แทนการแปลเป็น
ประโยคค าถาม เช่น นายต้องเขียนโค้ดใหม่หมดเลยหรือ เป็นตน้ จึงท าใหเ้จตนาเปล่ียนไป 
   5.2 โครงสร้างไม่เป็นธรรมชาตใินวฒันธรรมภาษาฉบับแปล 
    ปกติการแปลโดยใชโ้ครงสร้างท่ีตรงกบัภาษาตน้ฉบบัมกัเป็นการแปลในอุดมคติ เน่ืองจาก
ส่วนใหญ่มกัประกอบด้วยความหมายและเจตนาท่ีตรงกัน แต่ในบางกรณี การแปลโดยใช้ประโยค
เลียนแบบตน้ฉบบัอาจไม่เป็นธรรมชาติในภาษาฉบบัแปล และผูอ่้านภาษาฉบบัแปลอาจตีความยาก หรือ
ยิ่งไปกวา่นั้น อาจไม่เขา้ใจบทแปลได ้ดงัจะเห็นไดจ้ากตวัอยา่ง (17) 
     (17)   I go home, and all I see is that Georgie isn't there.  
             แปลเป็น   ‘ฉันกลบับ้าน ท้ังหมดท่ีฉันเห็นคือไม่มจีอร์จีอ้ยู่ ท่ีน่ัน’ 
 จากลกัษณะขอ้ผิดพลาดขา้งตน้น้ี แสดงใหเ้ห็นวา่ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน อาจไม่ถือเป็นขอ้บกพร่อง
ร้ายแรงเสียทั้งหมด และดว้ยเหตุน้ี ในการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดการแปลจึงจ าเป็นท่ีจะตอ้งพิจารณาถึง
ระดบัความส าคญัของความผิดพลาดวา่อยู่ในระดบัมากหรือนอ้ยเพียงใด และเหมาะสมจะน ามาใชเ้ป็นบท
บรรยายใตภ้าพยนตร์ไดห้รือไม่ ดงัรายละเอียดและตวัอยา่งของขอ้ผิดพลาดแต่ละระดบั ดงัต่อไปน้ี 
 ผลการประเมนิระดบัความส าคัญของข้อผดิพลาดการแปล 
 ระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาด แบ่งออกเป็น 3 ระดบั โดยแสดงตามความถ่ีท่ีพบในตาราง 3 
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ตาราง 3  ความถ่ีของระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาดการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ 

ล าดบัที ่
ระดบัความส าคญัของ
ข้อผดิพลาดการแปล 

จ านวน
ข้อผดิพลาด 

ร้อยละของ 
ระดบัข้อผดิพลาด 

ร้อยละของ 
บทแปลทั้งหมด 

1.  ความผิดพลาดส าคญั 162 54 13 
2.  ความผิดพลาดเลก็นอ้ย 115 39 10 
3.  ความผิดพลาดขั้นวกิฤต 20 7 2 

รวม 297 100 25 
 

 จากตาราง 3 พบว่า มีขอ้ผิดพลาดจ านวน 25 ของบทแปลทั้งหมด ส่วนมากเป็นความผิดพลาดใน
ระดบัส าคญั คิดเป็นร้อยละ 13 รองลงมาเป็นความผิดพลาดในระดบัเลก็นอ้ย คิดเป็นร้อยละ 10 และความ
ผิดพลาดในขั้นวิกฤต ปรากฏพบน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 2 ดงัค าอธิบายวิธีการพิจารณาจ าแนกและ
ตวัอยา่งคู่แปลท่ีปรากฏพบต่อไปน้ี 
  1. ข้อผิดพลาดเล็กน้อย (minor errors) คือ ขอ้บกพร่องท่ีปรากฏในภาษาฉบบัแปลโดยไม่ส่งผล
ต่อการรับรู้ความหมายของผูอ่้าน หรือผูอ่้านสามารถตีความไดต้รงกบัตน้ฉบบั เช่นตวัอยา่งคู่แปล (18) – (19) 
     (18)   Sorry. My bad.    แปลเป็น    ‘เปิดผิด ขอโต๊ด’ 
    ตวัอย่าง (18) ค าแปล ขอโต๊ด ผูอ่้านสามารถเขา้ใจไดว้่ามาจากค าท่ีถูกตอ้งว่า ขอโทษ ซ่ึงผูแ้ปล
ตั้งใจสะกดค าผิด เพ่ือเลียนแบบเสียงพูดและสอดแทรกอารมณ์ขนั 
     (19)   You're gonna be in Paris. Good jazz there. แปลเป็น‘คุณไปอยู่ปารีส มแีจ๊สดี  ๆให้ฟัง’ 
    ตวัอย่าง (19) แสดงการไม่แปลค าตน้ฉบบัและการเพ่ิมค าแปลเกินกว่าตน้ฉบบั เพ่ือความ
เป็นธรรมชาติของบทแปล ซ่ึงไม่ส่งผลต่อความหมาย เพียงแค่ไม่ตรงตามตน้ฉบบัเท่านั้น 
  2. ข้อผดิพลาดส าคัญ (major errors)   
   ขอ้ผิดพลาดในระดบัส าคญั คือ ขอ้บกพร่องท่ีเกิดการแปลความหมายไม่สมบูรณ์เทียบเท่า
ตามตน้ฉบบั ส่งผลใหผู้อ่้านเขา้ใจความหมายของตน้ฉบบัไม่ครบถว้นหรือคลาดเคล่ือน แต่ไม่ถึงขั้นท าให้
ผูอ่้านเขา้ใจเจตนาตน้ฉบบัผิด ดงัตวัอยา่งคู่แปลต่อไปน้ี ดงัเช่นตวัอยา่งคู่แปล (20) – (21) 
     (20)   I do have other family, but…    แปลเป็น    ‘ผมมญีาติคนอ่ืนแต่...’ 
     (21)   Where the fuck were her legs?  แปลเป็น    ‘แล้วขาเธอไปไหน?’ 
    ตวัอย่าง (20) และ (21) แสดงการแปลไม่สมบูรณ์ ดงัต่อไปน้ี ตวัอย่าง (20) ผูแ้ปลไม่สามารถ
แปลค าวา่ do ท่ีมีความหมายเนน้ย  ้ากริยาได ้เพราะไม่มีในวฒันธรรมภาษาฉบบัแปล หากใชคู่้เทียบแปลว่า ท า 
กจ็ะไม่มีความหมาย และหากใชวิ้ธีการเพ่ิมค าอ่ืนท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัมาอธิบายเพ่ิมเติม กอ็าจจะท าให้
บทแปลยาวเกินกว่าพ้ืนท่ีหนา้จอได ้คลา้ยกบัตวัอย่าง (21) ท่ีผูแ้ปลไม่สามารถแปลค าว่า the fuck ซ่ึงแสดง
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อารมณ์รุนแรงของผูพู้ด เน่ืองจากเป็นค าสบถท่ีอาจหยาบคายเกินกว่าท่ีผูอ่้านจะรับได ้ซ่ึงลกัษณะน้ีถือเป็น
ขอ้ผิดพลาดระดบัส าคญั เน่ืองจากบทแปลมีความหมายไม่สมบูรณ์ตามตน้ฉบบั ผูอ่้านเขา้ใจความหมายไม่
ครบถว้น แต่ยงัไม่ถึงขั้นเขา้ใจความหมายโดยรวมผิด 
  3. ข้อผดิพลาดขั้นวกิฤต (critical errors) 
   ขอ้ผิดพลาดขั้นวิกฤต คือ ความผิดพลาดในการแปลท่ีมีผลต่อความหมายส าคญัโดยเฉพาะ
เจตนาของตน้ฉบบั จนกระทัง่อาจน าไปสู่การตีความเจตนาผิดไปจากตน้ฉบบัโดยส้ินเชิง ดงัเช่นตวัอย่าง 
คู่แปล (22) – (23) 
    (22)   I hope you’re not disappointed. I know.  แปลเป็น  ‘เดี๋ยวคุณจะผิดหวัง ผมดูออก’ 
   ตวัอย่าง (22) แสดงการเปล่ียนโครงสร้างประโยคจากประโยคปฏิเสธภาษาตน้ฉบบั เป็น
ประโยคบอกเล่าในภาษาฉบบัแปล ท าใหจ้ากเดิมมีเจตนาใหก้ าลงัใจกลายเป็นเจตนาสบประมาทแทน  
    (23)   You mean to tell me that you've had a woman.  แปลเป็น ‘ง้ันกแ็ปลว่านายมคีวามเป็นหญิง’ 
   ตวัอย่าง (23) ก็เส่ียงต่อการเขา้ใจเจตนาผิดเช่นเดียวกนั เน่ืองจากในวฒันธรรมภาษาฉบบั
แปล มีความเป็นหญิง หมายถึง มีบุคลิกและรสนิยมเหมือนผูห้ญิง แต่เจตนาของตน้ฉบบั คือ มีดวงจิตของ
ผูห้ญิงคนหน่ึงอยูใ่นร่างกาย ซ่ึงความหมายต่างกนัโดยส้ินเชิง  
 

อภิปรายผลการวจิยั 
 ข้อผดิพลาดการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
 การวิเคราะห์หาขอ้ผิดพลาดในการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ตามกรอบแนวคิดของ  Akbari and 
Segers (2017) งานวิจยัน้ีพบขอ้ผิดพลาดทางดา้นรูปแบบการใชภ้าษามากท่ีสุด กล่าวคือ มีการแปลโดยใช้
ภาษาฉบบัแปลท่ีสั้นกว่าและยาวกว่าตน้ฉบบั เน่ืองจากผูแ้ปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ให้ความส าคญักบั
รูปแบบความยาวและปริมาณของขอ้มูลมากกว่าส่ิงอ่ืน ทั้งน้ีเพ่ือใหเ้ป็นไปตามขอ้จ ากดัดา้นพ้ืนท่ีบนหนา้จอ
ภาพยนตร์และดา้นเวลาการเปล่ียนหนา้จอภาพยนตร์ 
 ข้อผิดพลาดท่ีพบทั้ งหมดน้ี ยงัไม่สามารถสรุปได้ว่าผูแ้ปลล้มเหลวในการแปลบทบรรยายใต้
ภาพยนตร์แต่อย่างใด ตรงกนัขา้ม กลบัแสดงให้เห็นความจ าเป็นตอ้งฝ่าฝืนกฎของผูแ้ปล กล่าวคือ ผูแ้ปล 
อาจตระหนกัดีวา่การแปลท่ีมีประสิทธิภาพนั้น ควรเป็นการใชคู่้เทียบแปล เพ่ือใหภ้าษาฉบบัแปลเหมือนหรือ
ใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุด หากแต่การแปลนั้นมีขอ้จ ากดัเขา้มาเก่ียวขอ้ง ผูแ้ปลกจ็ าเป็นตอ้งฝ่าฝืนกฎ
ในขอ้น้ี โดยการแปลเล่ียงจนกระทัง่น าไปสู่ขอ้ผิดพลาดอย่างหลีกเล่ียงไม่ได ้ทั้งน้ีเพ่ือรักษาความหมายใน
ระดบัการส่ือสารของบทแปลภายใตข้อ้จ ากดัทางดา้นรูปแบบน้ีไวใ้ห้ได ้เพราะนกัแปลมืออาชีพมองว่า ส่ิง
ส าคญัท่ีสุดในการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ นอกจากรูปแบบแลว้ รองลงมาก็คือความหมายส่ือสาร 
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ท่ีส่งผ่านไปยงัผูอ่้านภาษาฉบบัแปล  นอกจากขอ้ผิดพลาดท่ีผูแ้ปลไม่มีเจตนาใหเ้กิดข้ึน เช่น การสะกดค าผิด
ในขอ้ผิดพลาดดา้นความถูกตอ้งตามหลกัการเขียน เป็นตน้ ขอ้ผิดพลาดในการแปลอาจเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลตั้งใจ
ใหเ้กิดข้ึนก็เป็นได ้เพ่ือความจ าเป็นหรือวตัถุประสงคส์ าคญับางประการ ดงันั้นจึงสามารถสรุปวตัถุประสงค์
ของผูแ้ปล ท่ีจ าเป็นตอ้งแปลผิดพลาดไวด้งัต่อไปน้ี 
  1. เพ่ือจ ากดัพ้ืนท่ีและเวลาบนหนา้จอภาพยนตร์ 
  2. เพ่ือความชดัเจนและความเป็นธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล 
  3. เพ่ือตอ้งการใหเ้กิดอรรถรสความบนัเทิง 
  4. เพ่ือตอ้งการเลียนเสียงพูดตามธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล 
  5. เพ่ือหลีกเล่ียงความไม่สุภาพของค าสบถภาษาตน้ฉบบั 
  6. เพ่ือหลีกเล่ียงภาษาตน้ฉบบัท่ีไม่มีคู่เทียบแปลในวฒันธรรมภาษาฉบบัแปล 
 ตามผลการวิจยัขา้งตน้ จะเห็นไดว้่าขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนในการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์นั้น 
มิไดส่้งผลกระทบในทางลบเสมอไป เน่ืองจากข้อผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนหลายประการมีสาเหตุมาจากความ
ตอ้งการแกไ้ขปัญหาการแปลของผูแ้ปลเอง และยงัสามารถส่งผลดีต่อผูอ่้านบทแปลอีกดว้ย ถึงแมว้่าบทแปล
นั้นอาจจะไม่ใช่คู่เทียบแปลและไม่เทียบเท่าตน้ฉบบัโดยสมบูรณ์ ดงันั้นในงานวิจยัน้ี จึงไดมี้การวิเคราะห์
ระดบัความส าคญัของขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนดว้ยว่า ส่งผลเสียมากนอ้ยเพียงใดต่อการตีความของผูอ่้าน เพ่ือ
ประเมินว่าขอ้ผิดพลาดเหล่าน้ีสามารถน ามาใชเ้ป็นบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ภาษาไทยไดห้รือไม่ ซ่ึงสรุปผล
การประเมินไดด้งัน้ี 
 ระดบัความส าคัญของข้อผิดพลาดการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
 ขอ้ผิดพลาดส่วนมากเป็นขอ้ผิดพลาดระดบัส าคญั หรือขอ้ผิดพลาดท่ีมีผลต่อความหมายและการ
ตีความของผูอ่้านบางส่วน รองลงมาคือความผิดพลาดขั้นเล็กน้อย ซ่ึงไม่มีผลต่อความหมาย และระดับ
ขอ้ผิดพลาดท่ีปรากฏพบนอ้ยท่ีสุด คือ ความผิดพลาดขั้นวิกฤต ซ่ึงมีผลต่อความหมายส าคญั เส่ียงต่อการเขา้ใจ
เจตนาของตน้ฉบบัผิดพลาด 
 ถึงแมว้า่ขอ้ผิดพลาดส่วนใหญ่จะเป็นขอ้ผิดพลาดระดบัส าคญั แต่ยงัไม่ถึงขั้นกระทบกบัความหมาย
โดยรวม และความถ่ีท่ีเกิดข้ึนนั้นมีเพียงร้อยละ 13 เท่านั้น จึงอาจกล่าวไดว้า่บทบรรยายใตภ้าพยนตร์ภาษาไทย
ท่ีแปลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษนั้น สามารถน ามาใช้ในการส่ือสารไดจ้ริงอย่างมีประสิทธิภาพ แต่ความ
ถูกตอ้งแม่นย  าตามตน้ฉบบัยงัเป็นไปไม่ได ้อนัเน่ืองมาจากปัญหาการแปลขา้มภาษาขา้มวฒันธรรม อีกทั้ง
อุปสรรคจากขอ้จ ากดัของรูปแบบการน าเสนอภาพยนตร์ 
  



วารสารวชิาการเครือข่ายบัณฑิตศึกษามหาวทิยาลยัราชภฏัภาคเหนือ                                                                                                 
Journal of Graduate Studies in Northern Rajabhat Universities 

 

ปีที่ 11 ฉบับที ่1 มกราคม – มิถุนายน  2564 

164 

ข้อเสนอแนะ 
 1. การแปลโดยการค านึงถึงความถูกตอ้งอยูเ่สมอจึงอาจไม่ใช่วิธีการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์
ท่ีดีนกั ผูแ้ปลสามารถแปลไดอ้ยา่งอิสระตามวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการ เพียงแต่ตอ้งคอยควบคุมใหอ้ยู่ภายใต้
กรอบของปริบทภาพยนตร์ เพราะภาพยนตร์มีทั้งภาพและเสียงประกอบ ไม่ตอ้งถูกตีกรอบอย่างเคร่งครัด
ดว้ยความถูกตอ้งแม่นย  าตามตน้ฉบบัเหมือนกบัการแปลงานเขียนปกติ 
 2. งานวิจยัในอนาคตควรมีการเกบ็ขอ้มูลคู่แปลบทภาพยนตร์โดยนกัแปลมืออาชีพ และจดัท าเป็น
คลงัขอ้มูล (corpus) เพ่ือใหผู้แ้ปลทัว่ไปสามารถยึดถือเป็นตวัอยา่งในการแปลภาษาพูดต่อไป อีกทั้งยงัเป็น
แนวทางในการหลีกเล่ียงขอ้ผิดพลาดการแปลท่ีอาจจะเกิดข้ึนไดอี้กดว้ย 
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